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Ji Editoran

Ji Ntibihar Akademiyé merheba. Niibihar Akademi bi hejmara xwe ya bist i séyem
li pésberi we vekoler i akademisyenén héja ye. Em dixwazin ragihinin ku ji vé
hejmaré pé ve editoré gistl yé kovaré guheriye. Biréz Prof.Dr. Abdurrahman Adak
karé editoré dewri Prof. Dr. Hayrulah Acar dike. Em ji bo keda biréz Adak a bi salane
gelek spasdar in. Ew dé her di nava lijneya editoriyé de bimine @ bi tecr{ibe G zanina
xwe ve her alikaré me be.

Xwiner G eleqdarén héja! Niibihar Akademi hewl dide bétir bikeve nav indeksén
neteweyi (i navneteweyi. Loma di amadekirina hejmaran de bi hevkariya lijneya
editoryal heya jé té bi hirgili karé xwe dimesine. Weku hiin ji dizanin ev heft
hejmarén dawi ne ku em naveroka kovaré bi dosyayeke taybet ji dadigirin. Vé caré
babeta dosyeyé “Vegérana Geléri” bli. Vegérana gelérl ya Kurdl di nav edebiyata
geléri ya Kurdi de yek ji gadén pirnimine @ berbelav e ku héjayl gelek xebatan e. Me
ji bi vé amancé xwest ku di vé hejmaré de ji em ¢end xebatén berkefti li vé qadé zéde

bikin G péskési alema akademik ya Kurdi bikin.

Di vé hejmaré de bi gisti deh gotr hene; ji wan du gotarén derveyi dosyeya taybet
in. Ses gotar, wergéranek 0 danasina kitébeké ji di carcoveya dosyayé de hatine
wesandin. Her deh xebat ji vé caré bi zaravayé Kurmanci ne. Wergérana hatiye kirin
ji ji zimané Ingilizi bo Kurmanci ye.

Her du gotarén derveyi dosyeyé i babetén wan bi vi rengi ne:

Mustafa Acar bi xebata xwe ya bi navé “Literatura Tecwidén Kurdi” beré xwe
daye alimén Kurd én ku li ser ilme tecwid (i gireaté berhem dayine. Acar dirokceyeke
nivisina tecwidén kurdi dide @ ji Mela Xelilé Sérti yé ku niviskaré tecwida ewil a bi
Kurdi ye dest pé dike i 40 tecwidén bi Kurdi (Kurmanci, Sorani (i Zazaki) péskés
dike. Mustafa Acar bi vé xebata xwe ve tevkariyeke giring dike li ser nerita berhemén
Islami yén ku bi Kurdi hatine nivisin.

Cekdar Alpgan di vé hejmaré de danasina pirtiika Dr. Abdurrahman Qasimlo a

an

bi navé “Kurdistan 0 Kurd Lékolineke Siyasi (i Abori” dike ku sala 2012an ji Wesanén
Lisé hatiye wesandin.

Dosyeya vegérana geléri ji ji van xebatan pék hatiye:

Kenan Bozkurt (. Abdurrahim Giines di gel hev gotarek bi navé “Nirxandina

Ciroka Mirza Mihemed G Keca Pasé li gor Rébaza Binyadger a Vladimir Propp”
amade kiriye. Wan di vé gotaré de ciroka navbort ji devé ¢irokbéj Miinevver insel di
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sala 2012an da li Elihé tomar kiriye ku Insel ji gundé Badayé ya Misirciya Sérté ye.
Ev ¢irok di vé gotaré de li gori modela Vladimir Propp a bi navé morfolojlya ¢irokan
hatiye nirxandin. Ev model di nav teoriya binyadger de té nirxandin ku Bozkurt
Giines bi vé modelé zincireya riidané ya vé ¢iroké destnisan kiriye (i ¢irok dabesi du
sekansan kiriye. Bi vi siklf ev xebat dikeve nav koma xebatén binyadger li ser ¢irokén
geléri yén Kurdi.

Mustafa Aslan gotara xwe bi sernavé “Analiza Péwendilyén Desthilatdarén
Kurdan @t Dengbéjan di Car¢oveya Pergala Patronajé da” nivisiye i behsa patronaja
dengbéjlyé kiriye. Peywendiya desthilatdarén Kurdan ku ew mir, axa, beg i séx in
0t dengbéjan di nav pergala patronajé da nirxandiye. Dengbéjén ku di vé peywendé
da hatine nirxandin Evdalé Zeyniké (1800-19137?), Dengbéj Cingo (sedsala 19an),
Ehmedé Fermané Kiki (1859-1951), Dengbéj Reso (1902-1983) ne.

Esref Buran (i Osman Aslanoglu di gel hev gotarek bi sernavé “Taybetlyén
Derbiranén Qalibi yén Diyarbekiré” amade kiriye ku ev gotar ji teza doktorayé ya
Esref Buran hatiye derxistin ku ew hin li ber parastiné ye. Buran i Aslanoglu di gel
rézkirina pénase (i xis@isiyetén gistl yén derbiranén qalibi li ser xis{islyetén derbiranén
qalibi yén Diyarbekiré ji hir bine. Pistl ku ew ji aliyé zimani @ ¢andi ve derbiranén
qalibi yén Diyarbekiré bi xwineran didin nasin, bala xwe didin pézanin G bikaranina
wan derbiranan a di nav xelki de ji. Di encama rapirsi t mulaqatan de daneyén xwe di
gotaré de parve dikin.

A

Necat Keskin bi sernavé “Destan (i Hikayeyén Geléri: Nigas G Nirxandinek li ser

Cureyén Edebiyata Kurdi ya Geléri” bala xwe daye niqaseke zindi ya li ser binavkirin
0 pénasekirina cureyeki vegérana geléri ku ew divé weku destan yan weku hikayeyén
geléri bé pénasekirin. Ji bo vé xebata xwe du xebatén di vi wari de esas girtiye ku yek
jé ji héla Yasar Kaplan ve ya din ji ji héla Kenan Subasi ve hatiye nivisin. Di vé gotaré
de di gel rexneya li van xebatén navbori Keskin bixwe ji pésniyazek dike, 1é ew dibéje
ku ev pédaciinek e (i hewlén bi vi rengl dé aréseyén di nav edebiyata geléri de bétir
careser 1 zelal bikin.

A

Sami Celiktas gotarek bi sernavé “Ariseya Navbera Bav i Kur di Vegérana Geléri
de: Analizek li ser Ciroka Hesen, Sérhesen i Gulperiyé” nivisiye. W1 di vé xebaté da
nim{ineyén vé ariseyé yén di edebilyata cithané de (i herwiha nimlineyén di edebiyata
Kurdi de bi awayeki gistl bi xwineran daye nasadin. Helbet weku nim{ineyeke din
tezahura vé aréseyé ya di ¢ciroka Hesen, Sérhesen il Gulperiyé de biliye mijara sereke
ya vé gotaré. Ciroka berbehs ji pirtlika bi navé (irokén Kurdi Senem Xanim hatiye
wergirtin ku ew ji aliyé Wesanén Enstituya Kurdi ya Stenbolé ve hatiye ¢apkirin G
berhevkaré ¢iroké ji Hilmi Akyol e it wi, ev ¢irok ji heréma Bismilé tomar Kiriye.

Yehya Yavuz G Necat Keskin di gel hev bi gotareke din besdari dosyeyé biline
ku ev gotar bi sernavé “Hikayeta Ferx i Stf 1 Berawirdkirina Wé bi Cend Vegéranén
Oli re” hatiye wesandin. Di vé gotaré de té 1diakirin ku gelek motifén vegéranén oli

di nav hikayeta Ferx i Sti de hene. Beri ku vegéranén oli yén di nav Ferx 11 St de
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bén destnisankirin ew qala hikayetén geléri, peywendiya efsane {i mengibeyan bi
vegéranén olire (i ¢lin G hatina van motif (i vegéranan ya di navbera cureyén vegérana
geléri de dikin. Ew vegéranén Zerdest, Hz. Siléman, Hz. Isa, Bersisé Abid bi vegérana
Ferx 11 Sti re berawird dikin (i motif i xalén hevpar destnisan dikin.

A

Aydin Ekin gotara Mary Boyce ya bi sernavé “The Parthian “Gosan” and Iranian
Minstrel Tradition” bi sernavé ““Gosan”é Parti (i Kevnesopiya Dengbéjiyé ya irani”
wergéraye. Ev gotar xisfisen ji bo nerita dengbéjiyé ya li Iran @ Kurdistané gelek
muhim e ku di sala 1957an de di The Journal of the Royal Asiatic Society of Great Britain
and Ireland de wesiyaye. Di vé gotaré de bi binsernavén weku “(i)“Gosan”é Parti; (ii)
Dengbéjiya piseyi di serdemén din de; (iii) Dengbéjiya ne-piseyfi; (iv) Jiholérablina
helbesta dengbéjiyé ya frani” ji serdema Partan heya pisti wé nerita dengbéjiyé @
berdewamiya wé i peywendiya wé ya bi milletén Ermeni G Gurci 0 hwd. re hatiye
destnisankirin.

Mizgin Cetinkaya di carcoveya vé dosyeyé de kitébeke bi vegérana geléri re
peywendidar daye nasin. Kitéb bi navé “Zargotina Clyayé Sipané: Destan-Cirok-
Meselok” ji aliyé c¢irokbéj Hecl Mihemedé Heci Mistefa ve hatiye gotin G ji aliyé
Kenan Subasi ve hatiye berhevkirin 0 amadekirin. Li gori Cetinkaya ji ber ku kitéb
bi rébazeke zanista berhevkariya keresteyén geléri hatiye amadekirin G herwiha di
gel naveroka xwe héjayi nirxandiné G nasiné ye ku di vi wari de weku minakeke
berhevkariyé temsil dike.

Hejmara bist (i séyem bi van gotar (i wergéran 0 danasinén kitéban ku me behs
kiri édi li ber desté we ye. Hévi dikim di réwitiya akademik a Kurdi da bi vé xebaté
Nibihar Akademiyé kevirek li ser kar (i xebatén kurdnasiyé danibe G bi kéri vekoliner
0 akademisyenén qgadé hatibe.

Bi héviya ku em di hejmara bé da bi naverokeke dewlemend li pésberi we vekoler
(i akademisyenén héja bin.

Heta wé demé biminin di nav xér 0 xwesiyé da.

Prof. Dr. Hayrullah Acar
Editoré Gisti

Dog. Dr. Kenan Subasi
Editoré Qadé (Dosyeyé)
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Editorial

Greetings from Nubihar Akademi. Nubihar Akademf is presents its twenty-third
issue to you valuable researchers and academics. We would like to announce that
with this issue, the editor-in-chief has changed. Mr. Abdurrahman Adak has taken
over the editor-in-chief role to Hayrulah Acar. We are very grateful for Adak’s
contributions for many years. He will continue to be among the editorial board and
will continue to assist us with his experience and knowledge.

Dear readers and interested parties! Niibihar Akademi is striving to be included
in more national and international indexes. Therefore, in preparing the issues in
collaboration with the editorial board, we are working meticulously. As you know, we
have presented a special file in the last seven issues. In this ver issue, the subject of
the file is “Folk Narration”. The Kurdish folk narration within Kurdish folk literature is
one of the most illustrative and widespread areas that requires significant attention.
With this objective, we also aimed to include some successful works in this field and
present them to the Kurdish academic community.

This issue features ten articles: Six research articles, a translation pape, and a
book review in the file along with another research article and book revie. All ten
works are in the Kurmanji dialect. The translation paper is from English to Kurmanji.

Both articles outside of the file and their subjects are as follows:

Mustafa Acar has engaged with Kurdish scholars who have explored themes of
oppression in his work titled “The Literature of Kurdish Tajweeds.” Acar provides a
history of Kurdish tajweeds, beginning with Mullah Khalil Siirti, recognized as the
author of the first Kurdish tajweed. Acar presents 40 Kurdish tajweeds written in
Kurmanji, Sorani, and Zazaki. In his paper Acar significantly contributes to the area
of Kurdish works on Islamic studies by examining tajweeds written in Kurdish.

Cekdar Alpgan reviews Dr. Abdurrahman Qasimlo’s book “Kurdistan and The
Kurds: A Political and Economic Investigation,” which was transtaed to Kurmanji
and published in 2012 by Lis Publications.

The special issue on “Folk Narration” feature these articles:

Kenan Bozkurt and Abdurrahim Giines have prepared an article entitled “An
Analysis of The Tale of Mirza Mihemed and Padisah’s Daughter in The Context of
Vladimir Propp’s Structuralist Theory”. In this article, they recorded the story as told
by the storyteller Munevver Insel in Batman in 2012, noting that Insel is from the
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village of Bada in of Kurtalan province of Siirt. This story recounted in the article is
analyzed using Vladimir Propp’s model known as story morphology. Bozkurt and
Giines applied this model which is counted in structuralist works, and presents the
sequence of the events within the story, categorizing it into two sections. Thus, this
work contributes to the structuralist studies on Kurdish folklore.

Mustafa Aslan has discussed the patronage of dengbejs in his article entitled “An
Analyze on The Protection of The Dengbéjs By The Kurdish Sovereigns Within The
Framework of The Patronage System”. He has assessed the relationship between the
Kurdish authorities —who include princes, landowners, begs, and sheikhs— and
the dengbéjs within this patronage system. The singers analyzed in this context are
Evdalé Zeyniké (1800-19137?), Dengbej Cingo (19th century), Ahmad Ferman Kiki
(1859-1951), and Dengbej Reso (1902-1983).

Esref Buran and Osman Aslanoglu have co-authored an article entitled
“Characteristics of The Formulaic Expressions of Diyarbekir”, which has been
produced from Esref Buran’s doctoral thesis, which is still pending presentation.
Buran and Aslanoglu have given informationa about the characteristics of the
formulaic expressions of Diyarbakirs, along with a ranking of the general definitions
and traits of the unfortunate speakers. After presenting the cultural and linguistic
expressions of Diyarbakir to the readers, they focus on how these expressions are
understood and used among the local population. Based on surveys and discussions,
they share their findings in the article.

In his work entitled “Epos and Folk-romance: A Discussion and Evaluation of
the Genres of Kurdish Folk Literature”, Necat Keskin has engaged in a lively debate
regarding the naming and defining of a type of folk narration that can be characterized
either as legend or as folk stories. For this analysis, he has referenced two works in
this area, one authored by Yasar Kaplan and another by Kenan Subasi. In this article,
despite his critiques of these works, Keskin suggests his own proposal, noting that
this represents a progression and that similar efforts will further address and clarify
the issues present within folk literature.

Sami Celiktas’s article entitled “Father-Son Conflict in Folk Narrative: An Analysis
of the Folktale of Hesen, Sérhesen and Gulperi” presens examples of this conflict
from both world literature and Kurdish literature to the readers. Nonetheless, the
emergence of this conflict in the story of Hassan, Sherhassan, and Gulperi serves
as the main focus of this article. The story is extracted from a book called Kurdish
Stories by Senem Khanum, which was published by the Publications of the Kurdish
Institute of Istanbul, collected by Hilmi Akyol, who recorded it from the Bismil region.

Yehya Yavuz and Necat Keskin co-authored an article entitled “The Folk
Romance of the Ferx and Sti and Its Comparison with some Religious Narratives”.
This article asserts that there are numerous examples for religious narration in the
story of Ferx and Sti. Before identifying the religious narratons in Ferx and Sti, they
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discuss well-known stories, the links between legends and traditionan narration to
the religious narration, as well as the transmission and adaptation of these motifs
and expressions across different types of folk narration. They compare elements of
Zoroastrianism, Prophet Solomon, Prophet Jesus, and Bersis Abid with the narration
of Ferx and Sti, highlighting shared themes and motifs.

Aydin Ekin has translated Mary Boyce’s article titled “The Parthian ‘Gosan’ and
The Iranian Minstrel Tradition” to Kurmanji. This article holds particular significance
for the dengbej culture of Iran and Kurdistan. The article was originally published in
the Journal of the Royal Asian Society of Great Britain and Ireland in 1957. It includes
subtitles such as: (i) Tha Partian Gosan; (ii) professional minstrelsy at other epochs;
(iii) non-professional minstrelsy; (iv) the lose of Iranian minstre-poetry, covering
the timeline from the Parthian era to the aftermath of the singing tradition and
its continuity, as well as its connections with the Armenian and Georgian nations,
among others.

Mizgin Cetinkaya has revied a book related to folk narration as part of this file.
The book entitled “Folk Literature of Sipan Mountain: Legend-Story-Tales” was told
by storyteller Haji Muhammad Haji Mustafa and compiled and prepared by Kenan
Subasi. According to Cetinkaya, the book is based on a method of folk materials
collection and is also worth evaluating and recognizing for its content, which
represents an example of collaboration in this regard.

The 23rd issue is now accessible along with these articles, translators, and
book reviews we have referred to. I hope that this endeavor by Niibihar Akademi
has made a contribution to Kurdish studies and has provided valuable resources for
researchers and scholars in the field.

We aspire to present ourselves as productive researchers and academics in the
next issues with ample content.

Best regards,
Prof. Dr. Hayrullah Acar
Editor -in-Chief

Assoc. Prof. Dr. Kenan Subasi
Section (File) Editor
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